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MEXKKYJIbTYPHAS KOMMYHHUKALHMA B YCJIOBHAX MVIOBAJIM3ALIAN
(HA IPUMEPE OBPA3HBbIX HAUMEHOBAHMI1 YEYEHCKOI'O U AHTJIMICKOI' O
SI3bIKOB)
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B craTbe paccMaTpuBaeTcCs MEXKKYJIbTYPHAsi KOMMYHHUKAIUS B YCJAOBHUSIX IJI00AJM3AIUH HA NMpUMepe ABYX
Pa3HOCTPYKTYPHBIX S3bIKOB (YeUEHCKOro W aHramiickoro). B maHHoii pa0oTe nNpeanpuUHATA MOMBITKA
pa3rpaHuYeHust KyJbTypHoii uHbopManuu, cojep:kamieiics B S3BIKOBbIX 3HakaX. IIpoaHajan3upoBaHbI
o0pa3Hble HAUMEHOBAHHUsI HA MaTepHajle Ye4eHCKOro M aHIJINICKOro si3bIKOB. BBISIBJIEHO, YTO HAIIMOHAJILHOE
cBoeoGpa3ne 00pa3HbIX HAUMEHOBAHUIi §oJiee HATJISITHO NPOSIBJISIETCsI IPU CONMOCTABJIEHUH 0003HAYEHMI O/THOTO
U TOrO ’Ke NMOHSITHSI B Pa3HbIX s3bIKax. OTMeuYeHO, YTO MeTadOpPUYHBI CMBIC] YKpeEIUIsiIeTcsl 3a CJOBOM B
npouecce ynorpedJieHusi, co3iaBasi HAMOHAJIbHBIN, KyJbTYpHbIii cuMBoJ. IloguepkHyTO, YTO H3y4YeHHe W
onucaHue 3TUX CMMBOJIOB MOMOraeT HAM MOCTHYb, KAK BOCHPHHUMAKIT OKPYKAKINHA MUP HOCUTEIH Pa3HBIX
SI3bIKOB. AHAJIU3 OJHMX M TeX K€ 00Pa3HbIX HAUMEHOBAHHII JBYX I€HETHYECKH HEPOJACTBEHHBIX SI3LIKOB
(4eyeHCKOro H AHIIHIICKOr0) MOKAa3aJl KaK CX0JACTBO, TAK M Pa3jdyue B BOCHPHUATHU OKPYKAOIIEr0 MHPA ABYX
Pa3HBIX KYJbTYP.

KiroueBblie coBa: MEXKYJIbTYPHAs KOMMYHHKAIUs, riobanu3anus, Metadopa, 00pa3, YeUeHCKHUI A3bIK, aHTIUHCKUN
SI3BIK, TPAIUIIHS.
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The article studies intercultural communication inthe context of globalization on the example of twadlifferent

languages (the Chechen and English). The study adekses the question of differentiation of languagdgss’

cultural information. The author analysed the figurative naming units on the basis of the Chechen arienglish

languages. The study of the figurative naming unitsevealed that the national identity of the figuratve naming
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world by different nationalities. Analysis of the ame figurative naming units of two genetically unréated

languages (the Chechen and English) showed both gianities and differences in the perception of theworld of
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PeuyeBoe moBeneHue, Mo CBOEH CyTH, UMEET HAIMOHAIBHO-KYJIBTYPHYIO CHEIU(UKY, B
KOTOPOH B CBOIO OYepe/ab OTPAKAIOTCS COBMAJIEHUS U OTIMYUS B BEpOAJIbHOM M HEBEpOAIbHOM
MIOBE/ICHUH HOCUTEJIEHN TE€X WU UHBIX SI3bIKOB.

B nocnegHue ronapl NPOUCXOIUT B3aUMOIPOHMKHOBEHME U B3aHMOBIIMSHHME DPa3HBIX
HAIlMOHATBHBIX KyJAbTyp. C KaXIbIM TOIOM PAacTET MOOMJIBHOCTH HACENEHHsS 3€MHOIO Iapa,
IpeBpaliasi MHOTHE CTPaHbl B OJUKYJIbTYPHbIE COOOIIECTBA.

Jis TapMOHHMYHOTO pPa3BUTHSA HEOOXOJUMO paBHONpPABUE U PABHOLEHHOCTh Pa3HbBIX
KyJIbTYp, YB@KWUTEIbHOE OTHOUIEHME K CaMbIM pa3HbIM [POSIBICHUSIM YEJIOBEUECKOU

CaMOOBITHOCTH.



[Tepemensl, mpoucxoasimme B YeueHckol pecrybnuke, Bc€ O0mbIne U O0JbIIe 3aTparuBaroT
cdepy oOLIeHHsT HA MHOCTPAHHOM s3bIKe. Pactmmpsiorcss U yriyOmnstoTes 3apyOeKHbIe KOHTAKTHI,
9TO BEJCT K HEOOXOAUMOCTH BIJIAJICHUSI HHOCTPAHHBIMHU SI3bIKAMH.

[Tpoueccsl riodanu3anui, TpaHCHALIMOHAJIbHbIE nepeMenieHus, pacimupeHue
MH(OPMALIMOHHOTO ¥ KOMMYHUKATHBHOT'O TMPOCTPAHCTB, MUTPAI[MOHHBIE TOTOKH, JBUKECHHS K
WHTETpAIui U OJHOBPEMEHHO K PETHOHAIM3AIMU BBIIBUTAIOT MPOOJIEMY SI3BIKOBHIX OaphepoB Ha
NepeAHNH TUIaH COLUATbHO-TYMaHUTAPHBIX UCCIIEIOBAHMM.

B coBpeMeHHOM MUpe aHTJIIMHUCKUHN SI3BIK SIBISETCS CPEICTBOM BTOPUYHON COLIMATM3ALNU U
BXOJKJICHUS B IJ100aIbHOE MPOCTPAHCTBO.

CaMo Bpemsi NUKTYeT HEOOXOAMMOCThH BIAJCHHS WHOCTPAHHBIMU si3bIKaMu. CeromHs
3HaHUE MHOCTPAHHBIX SI3BIKOB JIa€T BO3MOXKHOCTb TPYAOYCTPOMCTBA 3a pyOEKOM, TYPUCTHUUECKHX
MOE3/0K, ABJISETCS YCIOBHEM IMOBBIIIEHUS TPO(ECCHOHATBFHON KBAIU(DUKAIIMY, MUTPALIUU U T.1.

W3 »storo cneayer, 4yTo 00s3aTeIbHBIM YCJIOBHEM COBEPUICHCTBOBAHMS W Pa3BUTHS
JUYHOCTH CTAHOBUTCSI MEXKYJIbTYPHasi KOMIIETEHTHOCTb.

Takum 00Opa3om, ecTecTBEHHAass HEOOXOIUMOCTh OCMBICICHHS KYJIbTYPHI U SI3bIKA B AMOXY
riodanu3annu o0ycIOBINBAET aKTYaJIbHOCTh JAHHOTO UCCIIEI0BAHUSI.

Haubonee nupopmMaTUBHBIMU B MJIaHE KYJIbTYPHON HH(OPMALIUU SIBISIOTCSI HOMUHATUBHBIE
CpelCTBa S3bIKa, KOTOPBIE OTPAXKAIOT IIEHHOCTHBIE YCTAHOBKHM W OPUEHTUPHI TOIO WA HHOTO
o01ecTBa.

B Hacrosmiem wuccneioBaHWM TPEANPUHATA TOMBITKA pa3rpaHUYEHUs] KYJIbTYpHOU
nH(popMalny, cofepxaiiencss B SI3bIKOBBIX 3HaKax. Kak pa3 mpu comocTaBieHUH SI3BIKOB JIydIle
BCETO U MPOSBIIIOTCS TOOOYHBIE 3HAUEHHSI U CMBICIIBI CIIOBA.

Kaxnplii 361K HaMOHAIBHO crenuduyueH. B s3bIke oTpakaeTcss CcBO€OOpPa3HOCTH
HAI[MOHAJILHOTO XapaKTepa U 0COOEHHOCTh KYJIbTYPbl HOCUTEINS TOTO WM MHOTO s3bika. KynbTypa
HapoJa OompeeNsieT BOCIPUITHE JaHHBIM HapoJOM OKpY:Karollero Mupa. Tak, Kak BOCIIPHHUMAET
3TOT MHUp, TaK €ro u npenogHocuT. [lo3HaBass 0OBEKTUBHYIO AEHCTBUTEIBHOCTh, YEIOBEK CO3AET
KapTUHY MUPa, KOTOpasi, B CBOIO 04Yepe/lb, OTPAXKAETCS B A3BIKE.

Paznuune s3bIKOB MpOSIBISETCS, B MEPBYIO OYEpE/lb, B JIEKCUKE U BO (pa3eooruu, Tak Kak
HOMHMHATHUBHBIE CPEJICTBA SI3bIKa Hanboyiee MPSMO CBSI3aHbI C BHES3BIKOBOM JEMCTBUTEIHLHOCTHIO.
YenoBeKk BOCIPUHUMAET OOBEKTHBHYIO NEHCTBUTEILHOCTh YepPE3 MPU3MY HAIIMOHATBHBIX S3BIKOB.
Bo (¢pazeonorun Kakaoro KOHKPETHOTO sI3bIKAa 3aleyaTyieBacTCs HApOIHBIA JyX U €ro
MHUPOOIIYIIEHHE, TPU 3TOM ONHCAHHE OOBEKTHBHOIO MHpAa W B3aMMOOTHOILIEHHE C MPUPOJIOH
OCHOBBIBA€TCS Ha CXOJCTBE YHUBEPCAIBHBIX CIIOCOOOB.

DNEMEHTBI CXOJICTBA U Pa3]INYMs B S3bIKaX MOTYT OBITh Pa3HBIMH KaK B KAYECTBEHHOM, TaK

B KOJIMYCCTBCHHOM OTHOMICHUHU, HO OHU PACKPLIBAIOT O6H_I€‘-I€.HOB€‘-I€CKYIO CIIOCOOHOCTH K A3BIKY,



[TOKA3bIBAIOT €JUHCTBO IPHUHIMIOB S3BIKOBOIO YCTPOWCTBA, IO3BOJIAIOT MOHATH YCTPOMCTBO
SI3BIKOB.

HanmonansHo-00pa3Has crienurka pedeBoro MoBeICHUs MPOSBISETCS, KaK MPABUIIO, MPU
COMOCTABIICHUH U3yYaeMBbIX SI3BIKOB.

CormocraBieHue CI0BapHOrO COCTAaBa ABYX Pa3HBIX A3BIKOB, KAK IMPABUJIO, MPEIIOIAraet
OTOOp DJKBUBAJICHTHOW JIGKCHKH, COOTHOCSIIEWCS C OJHUMH M TEMH K€ OOO3HAYCHUSIMH,
XapaKTEePU3YIOLUIUMU JPYTUE S3BIKH.

CroBapHbIi  cOCTaB, OIWMHAKOBBIA JUIsI BCEX SI3BIKOB, pa3aU4acTcsl MOOOYHBIMH,
SMOLIMOHANBHO-00Pa3HbIMU 3HAUEHUSMU. DTU PA3INUUs MPOCTYHAIOT MIPHU COMOCTABIIEHUU S3BIKOB,
MEePEeBOJIE XY0KECTBEHHOW JTUTEpaTyphl. 3HAHKME HE TOJLKO OCHOBHBIX, HO ¥ TOOOYHBIX 3HAYCHHIA
CJIOB MO3BOJISET MOHATH CYIIIHOCTh TOTO WJIM HHOTO HAPO/A.

Hanpumep, B 4e4eHCKOM SI3bIKE BO MHOTMX CEMaHTHYECKHX Kjaccax CJIOB HalIo1aeTcs
napajuiefibHOe pa3BUTHE 3HaueHuUM. Takoro pojaa A3BIKOBBIE EIWHHUIBI BBIPAXKAIOT O0IIHE
TEHJICHIIMM B Pa3BUTHH OOpA3HBIX CPEACTB YCUEHCKOTO s3bIKa. 00p3 (BOJNK) — CMeJoe, XHUIIHOES
KMBOTHOEC M CMEIbId, MYXECTBCHHBIH 4YEJOBEK, LXbOrajd (iMca) — XHUTPBIA, JIbCTHUBBIMH,
M3BOPOTIIUBBIN YeI0BeK, sklabia (cobaka) — HUKYEMHBIN, MEP3KUIl YeTOBEK.

OO6pa3, nexanii B OCHOBE TaKHX CJIOB, MOXET OBbIThb HEMOHSTEH Uil HEJOCTaTOYHO
MOATOTOBJIEHHOTO MPEACTABUTENSI IPYrol KyJIbTYpbl, YTO MOXET NPHUBECTU K HEAJEKBATHOMY
BOCHPUSTHIO TAKHX CJIOB, & 324aCTyI0 U K KOH(JIUKTY.

Bo3bMeM, k ipumepy, cioBa sclavia n dOQB Y€UEHCKOM M aHTIIUHCKOM SI3bIKaX.

Jlns yeueHna 3ToT o0pa3 CBsI3aH MCKIIOUUTENBHO C OTPUIATENbHBIMH XapaKTePUCTHKAMU
(uxpa klabma nykx, xlabnmu gaap, sklabia caHHa X1obTTHHA), TOTrIAa Kak aHIVIMYaHWUH
HEOJIHO3HAYHO BOCIIPUHUMAET 3TOT 00pa3.

PaccmMoTpuM HeKoTOpble Ciay4au HEOJHO3HAYHOIO BOCIPUATUS aHIIMYaHAMU o0pasa
OJIHOTO U TOTO K€ )KMBOTHOTO.

CnoBo dOQ B aHIJIMHCKOM SI3bIKE UMEET HECKOJIbKO KOHHOTATUBHBIX 3HaueHHi: 1. momier,
cojioub: dirty dog, jolly dog, lazy dogtot, kto crouT Ha cTpeme; cTykad, qoHocuuk; 2. fire-dog —
KeJIe3Has TMOJICTaBKa IS POB B KaMHUHE; TBO3/I0/Iep; Bemaika, Kpro4dok; 3. hot-dog -eocucka.

3HayeHne aHrMiickoro ¢paseomorusmMa a dog’'s breakfastmomnoctsio coBmamaer ¢
YeYeHCKUM (pazeonorusmMoM owclaviu oaap (1. xantypa, HeyMelno WIM HEOPEKHO CHEITaHHAs
pabora The hole business was a complete dog’s breaklastiuroxHblii, Tpe3pEHHBIN YEIOBEK
You talk to me as if | was a dog’s dinner.) [3].

Ho B TO ’xe Bpems aHIJIMYaHEe LEHST TaKUe MOJOXKHUTENbHbIE XapaKTepPUCTUKN CO0aKH, KaK

apyxkentobue u npeaanHocts: funny dog gecenbuak), die dog for onedpiTs 0OYeHb IPEIAHHBIM).



Meradopudeckoe ymnorpebieHre cioBa hOrsey aHrianyaH MPEUMYIIECTBEHHO CBSI3aHO C
MOJIOKUTEIBHBIMI KOHHOTAIIMSIMUA: TPYIOJIOOMBBIN, TMOPOAUCTBIN, TI'PAIlMO3HBIM, BBIHOCIUBBIN
willing horse, strong as a horse.

OO6pa3 KOoHS MPUCYTCTBYET BO MHOTHUX CIIOBOCOYETAHUSAX, KOTOPbIE AHTIMYAHE HCIOJIb3YIOT
B TMIOBCEHEBHOM XKM3HU. DTU CIOBOCOYETAHUS XapaKTEPU3YIOT SIBICHUS KaK MOJOKUTENbHO, TaK U
orpurarensHo: from the horse’s mousadcrosepuas undpopmanus), North of a horse going South
(HenpUATHBIN YETOBEK).

Ecnu aHrnuuaHuH cpaBHUBAET, HANpUMeEp, >KCHIIUHY C JIONIA/bl0, TO 3TO 0€3yCIOBHBIN
KOMIUITUMEHT. B uedeHckol ke Tpaauuuu, 3Ta Meradopa MPEUMYIIECTBEHHO COIMPOBOXKAAETCS
psAMO IMPOTHUBOIMOJIOKHBIMU accouualusIMU. rpy6a;1, HCYKJINOKasA, HCKpAaCHUBas KCHIIUHA —c2o6pa,
208paH Kopma.

bop3 (BOJK) y YEUEHIICB BCErla aCCOLMUPOBAJICS C TAKMMHU KOHHOTAIIMSMH, KaK: MY>KECTBO,
XpabpocTh, 61aropoaCTBO, HE3aBUCUMOCTE: «lI[xba 60p3 0KX xb0!» (Tl HacTOAIIMI BOJK!) — 3TO
HaHuBbICHIas ITOXBaJia AJII YCYUCHIIA. A BOT AJId KapTHHBI MHUpa aHTJINYaH WOlf OTHOCHUTCA K YUCITY
HA3BaHWH >KUBOTHBIX, KOTOPBIC XapaKTEpPHU3YyIOT YEJIOBEKa TOJLKO OTpHIaTeabHO: 1BoNkK; 2.
obxkopa; 3. ’KecTOKHii, 37moi denmoBek; 4. BojokuTa, 6abuuk; the big bad wolf- someone or
something that is bad and causes all the problerassituation: | get tired of being portrayed as th
big bad wolf;a wolf in sheep’s clothing someone who seems friendly but in fact unpleasad
cruel [7].

B 06pa3HoM HalmoHaNBEHOM BOCIIPUSTHH OKPYKAIOILIEr0 MUpa 3apoxKaaeTcs MeTadopuyHoe
MBIIITIEHHE, KOTOPOE OMpEelisieT 3HaUYeHHEe CIIOB.

B mpouecce ymorpebiieHus MeTadOpUYHBIA CMBICT 3aKPEIISETCS 3a CIOBOM M CO3/IaeT
HALlMOHAJIbHBIN, KYJIbTYPHBIA CUMBOJL.

W3ydyeHne M omucaHue 3THX CHUMBOJIOB IOMOTaeT HaM IOCTUYb, KaK BOCIHPHUHUMAIOT
OKPY>KaIOIIUNA MUP HOCUTENU Pa3HbBIX SI3bIKOB.

TakuM oOpa3oM, MBI BHIUM, YTO HAI[MOHAIbHOE, KYJIBTYpHOE CBOEOOpa3ue OOpa3HbBIX
HauMEHOBaHUM 60)166 Haris1IHO NPOABIIACTCA IMPU CONMOCTAaBUTCIIBHOM U3YYCHHUU OJJHOT'O U TOT'O KC
MOHSTHSI B PA3HBIX S3bIKAX.

EnmHcTBO 00pa3HOil JIeKCMYECKOH chephl ABYX HEPOACTBEHHBIX S3BIKOB, B HAIIEM Cydae
YEUEHCKOTO M aHTJIMKMCKOro, JOKa3bIBAET, UTO, K MpUMEpy, MeTadopa Kak CerMEHT HallMOHATBLHOM
JIMHTBOKYJIBTYPEI SIBJIAETCS YHUBEPCAIBHBIM CPEICTBOM IIO3HAHUA MUPA.

N3yueHre 00pa3HbIX HAUMCHOBAHHH (300MOP(U3MOB) YEUCHCKOTO U aHTJIMHCKOTO SI3BIKOB
B COIOCTaBUTEIHLHOM acHeKTe SIBISETCSA, HAa Hall B3MUISAJ, HEOOXOAUWMBIM Uil JalbHEHIIEero
YCTAHOBJICHHS OOIIMX M PA3IMYHBIX YEPT JAAHHOU Tpynmbl MeTadop B UCCIEAYEMBIX fA3BIKAX. JTO

IIO3BOJHUT OCO3HATh CBOC HAIIMOHAJIBHOC CBO€O6paSI/Ie, IOHATH, UTO Y Pa3JIMYHBIX HAPOJAOB MOXKCET



OBITh CXOJICTBO B TIOAX0/aX K OCBOCHHUIO MHUpPa. A caMoe TJIaBHOE, TOMOXKET MOHATh, YTO YBaKCHHE
TpaguUui, KyJIbTYphl CBOETO HApPOJa U YBaXKEHUE APYrOW KYJIbTYpPbl —3TO TECHO CBA3aHHBIE MEXKIY
cO00if MPOIIEeCCHI.

B ocHOBe mepeHoca pa3IHyYHbIX KAuyecTB MPEICTABUTENICH KUBOTHOTO MHpa Ha YeJIOBEKa
JIOKUT aKTyaJbHBIA B HACTOSINEE BPEMs aHTPOIOLEHTPHUYCCKUN TOAXO0J K M3YYCHHIO s3bika. B
CBsI3U C OTUM OCO6BII>'I HUHTCPECC NMPCACTABJISACT BBIACHCHUC q)aKTOpOB BO3HUKHOBCHUSA TEX UJIN UHBIX

accoIMaluif, YTO HEBO3MOXKHO 0€3 U3y4eHUs KYJIbTYphl JaHHOU CTPaHBI.

Paboma evinonnena npu gpunancoeoii noooeprycke PTH®, mema Ne 15-04-00529.
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